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Burada birdilliyə üstünlük verilir. Mümkün qədər dərk olunmuş dünya və yeni dil arasında 

münasibətlər onların sözləri ilə bərpa olunur və birinci dil yolu üstünlük təşkil edir. Güman edir-

lər ki,dil öyrənənlər mövcud dünya və yeni dilin birbaşa əlaqəsini yenidən yaradırlar. Belə ki, 

tədris otağında dillə dünya,ətraf aləm bağlılığı yaranır bunu isə tədris otağında şəkillər üzrə izah 

etmək olar. Burada vizual yardımçı vasitələr də mühüm rol oynayır [5]. 

Audiolinqual metodda da dinləmə və danışma əsas xətt təşkil edir. Tədris prosesinin eşidib 

anlama əlamətləri cümlə nümunələrinin imitasiyasıdır və öyrənənlərin məşq etməsi, təkrarlanma-

sı zamanı pozitiv reaksiyaya duzgün cavablarıdır. 

Bu üsulla ana dilinə aid olan, ana dilli dil vərdişlərini təqlid etmək lazım gəlir. Belə əlavələr 

vasitəsilə dil dərsinin konsepti canlanır, sürətləndirilir. Dillərin müqayisəsi vasitəsilə struktur təh-

lil olunur. Bu strukturlar intensiv məşq və təkrar etdirilir. 

Audiolinqual xarici dil dərsində və didaktikasında əsasən danışıq dilinə üstünlük verilir. Bu 

zaman söhbət şifahi şəkildə reallaşan dildən gedir, ancaq bəzi hallarda yazılı dilin xüsusiyyətləri 

də nəzərə alınır. 
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Трансформация методов или подходов в обучении иностранным языкам в соответст-

вии с требованиями времени всегда является основанием для развития и возникновения 

последующих, являющихся уже более прогрессивными и актуальными тех направлений и 

подходов, которые существуют [1]. Изучению динамики методов обучения иностранным 

языкам посвятили свои исследования как отечественные учѐные – Щерба Л.В, Миролюбов 

А.А., Гез Н.И., Гальскова Н.Д., а также зарубежные исследователи – Г. Нойнер Хунфилд 

Х, Гилиссон Р., Р.Ладо и многие другие. Изучение трудов данных авторов даѐт возмож-

ность проследить историю возникновения современных теорий и методических концеп-

ций, одной из которых является межкультурный подход к обучению иностранным языкам, 

а разрозненные положение различных методов были приведены в систему и воплотились в 

целостную научную концепцию. 

В отечественной методике истоки межкультурного обучения зарождались в момент 

реализации смешанного метода. Далее, в дополнение к этому приветствовалось сравнение 

родного и иностранного языков. Игнорирование родного языка означало, что внимание 

обучающегося всецело направлено на другой лингвистический код исключая возможность 
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сопоставления и сравнения фактов разных культур. Отечественные методисты опирались 

на постулаты коммуникативной лингвистики и на положения, которые выдвинул 

Л.ВЩерба. По утверждению З.М.Цветковой, одним из важнейших условий сознательного 

обучения применялся метод сравнения, где исходным для обучающихся являлись знания, 

умения и навыки родного языка [2]. Идея сопоставления, как научно, так и практически, 

оказалась значимой для обучения межкультурному общению на иностранном языке. 

Одной из основных задач изучения иностранного языка предусматривалось овладе-

ние умением использовать структуру языка только на общеупотребительной лексике, об-

щаясь в естественных условиях с носителями данного языка, который протекает в нор-

мальном разговорном темпе. Это говорит о том, что наряду с обучением разговорной речи 

предполагалось тесное ознакомление с культурой народа. Представители этих методов 

(Р.Ладо и В.М.Риверс) закрепили роль культурологических знаний, зафиксировав их ста-

тус в качестве принципа обучения. И зарубежная методика официально признала важность 

учѐта культуры изучаемого языка, что стало одной из самых весомых предпосылок совре-

менного межкультурного обучения. 

Расширение международного сотрудничества способствовало дальнейшему разви-

тию методической мысли. Прогрессивные положения нашли отражение в новом подходе, 

появившемся в 70-е годы в Великобритании и получившим своѐ развитие практически во 

всех странах. Это реализация коммуникации в ситуациях иноязычного общения, с исполь-

зованием подходящих структур и клише. Данный метод приближался к процессу реальной 

коммуникации. Именно коммуникативный подход аккумулировал наиболее прогрессив-

ные методические идеи прошлого. Он трансформировал их с позиций новейших социаль-

ных, политических и экономических условий взаимодействия государств и стал трампли-

ном для возникновения и реализации в методике обучения иностранным языкам идеи меж-

культурного подхода. 

Межкультурный диалог стал наиболее востребованной категорией лингводидактики. 

Истоки межкультурного подхода находятся в коммуникативном подходе к преподаванию 

иностранного языка. Отечественные методисты Е.И.Пассов, В.П.Фурманова, В.В.Сафоно-

ва и многие другие посвятили свои исследования вопросам обучения иностранным языкам 

для реализации межкультурных контактов. Они оказали влияние на становление основных 

положений обучения межкультурному общению на иностранном языке. Диалог культур к 

направлению межкультурной коммуникации, лингводидактики и использование их в обу-

чении иноязычному общению привело к преобразованию диалога культур в «межкуль-

турный диалог». 
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